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МИХАИЛ ЮРЬЕВИЧ ЛЕРМОНТОВ

(1814—1841)

В каждой стране, у каждого народа есть свой самые

любимые писатели. Имена их произносятся с гордостью,
а книги, написанные ими, — лучшие и верные друзья

человека. ,

К таким писателям принадлежит и Михаил Юрьевич

Лермонтов.
Произведения Лермонтова читали наши деды и прадеды,

читаем их и мы. Каждое новое поколение читает их

по-новому, но всех одинаково волнуют и судьба Лермонтова
и его стихи, всегда прекрасные, всегда проникнутые непри-

миримой ненавистью к насилию, деспотизму, страстной
любовью к родине, к родному народу.

Стихи Лермонтова бчень любил Владимир Ильич Ленин.
Он часто их перечитывал, возил с собою в ссылку. «При-
влекала нас смелость и сила чувства, которые так ярки у

Лермонтова», говорила Надежда Константиновна Крупская.
Эти же «смелость и сила чувства» в дни Великой Отече-
ственной война привлекали и молодую партизанку



Краснодона, которая записывала в свой дневник слова

Лермонтова о твёрдой воле человека, и тысячи бойцов,

которые шли с песней «Бородино» защищать Москву,

и всех тех, кто по-настоящему любил и любит свою

родину.

Михаил Юрьевич Лермонтов родился в Москве 15 октя-

бря 1814 года. Мать Лермонтова умерла, когда ему не было

ещё трёх лет; он не помнил её совсем, но «была песня, —

говорил он позднее, — от которой я плакал, её не могу

теперь вспомнить, но уверен, что если бы услыхал её, она

бы произвела прежнее действие. Её певала мне покойная

мать». Мать любила музыку — много играла на фортепиа-

но, любила стихи и даже сама их писала. После матери

остался альбом. Много грустных и нежных стихов, написан-

ных рукою друзей и знакомых, было в этом альбоме. Когда

мать умерла, альбом достался Лермонтову, и, подрастая, он

стал и сам записывать в него свой мысли, рисовать кар-

тинки.

Отец, капитан в отставке Юрий Петрович Лермонтов,

вскоре после смерти матери уехал. Бабушка, Елизавета

Алексеевна Арсеньева, заменила мальчику мать. Она посе-

лилась с ним в Пензенской губернии, в своём имении

Тарханы. Отец изредка навещал сына. Бабушка не любила

отца. Мишель — так называли Лермонтова — не знал, что

произошло между отцом и бабушкой, но догадывался, что

мать его была несчастлива и что бабушка обвинйет в этом

отца. Мальчик ни у кого ни о чём не спрашивал, он молча
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и тяжело переживал своё горе. Мишель был своевольным,

вспыльчивым мальчиком, но сердце у него было доброе и

отзывчивое: рассказывают, что, маленький, «он напускался

на бабушку, когда она бранила крепостных, выходил из

себя, когда кого-нибудь вели наказывать, и бросался на

отдавших приказание с палкой, с ножом — что под руку

попадало».

В детстве Лермонтов любил слушать рассказы и сказки

о волжских разбойниках, о Наполеоне, о пожаре Москвы

в 1812 году; любил воображать себя то храбрым рыцарем,

то разбойником где-нибудь в дремучих лесах.

Несколько раз бабушка возила его на Кавказ. На

Кавказе всё нравилось Лермонтову: и снеговая цепь «си-

них гор» с величавым Эльбрусом, и бурные горные речки,

и тёмные ночи с яркими звёздами, и песни горцев, которые

приезжали верхом из соседних аулов. «Всё, всё в этом крае

прекрасно...» говорил Лермонтов и навсегда полюбил Кав-

каз. «Как сладкую песню отчизны моей, люблю я Кавказ»,

писал он.

Зимой в Тарханах Лермонтов учился и много читал.

В доме была библиотека; в ней были и «Дон-Кихот», и

«Робинзон», и биографии великих людей, и сочинения рус-

ских писателей.

Лермонтову было одиннадцать лет, когда в Тарханы

стали доходить слухи о том, что 14 декабря 1825 года

в Петербурге было восстание. Рассказывали, что восстав-

шие офицеры и солдаты хотели свергнуть царя. Потом

дошёл слух о казни руководителей восстания. Разговоры
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об этом велись шопотом, и тем сильне'е поражали они

воображение Лермонтова, и не одного Лермонтова. «Не

знаю, как это сделалось, — писал Герцен, вспоминая своё

детство, — но, мало понимая или очень смутно, в чём

дело, я чувствовал, что я не с той стороны, с которой
картечь и победы, тюрьмы и цепи. Казнь Пестеля и его

товарищей окончательно разбудила ребяческий сон моей

души».

Детство Лермонтова в дере'вне кончилось.
Надо было поступать в школу. Бабушка решила отдать

Мишеля в Благородный пансион при Московском универ-

ситете. Это было лучшее учебное заведение в Москве; в

нём когда-то учились Жуковский, Грибоедов, учился и

декабрист Каховский и другие участники декабрьского

восстания. О них в пансионе помнили, и многие воспитанни-

ки гордились ими.
В пансионе много и серьёзно занимались литературой.

Преподаватель словесности Семён Егорович Раич, извест-

ный поэт и переводчик, каждую субботу собирал у себя'
в комнате воспитанников пансиона, интересовавшихся
литературой. Здесь читали и обсуждали произведения
разных писателей, спорили, пробовали писать сами. С лите-

ратурой в пансионе знакомились не только на уроках
словесности или в кружке Раича. Самыми разными путями

доходили сюда' и запрещённые сочинения декабристов, сти-

хи Рылеева, Пушкина. Вольные и смелые стихи о России,

о свободе были близки сірдцу Лермонтова. Детские, неяс-

ные ещё чувства! догадки принимали характер определён-
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ный; постепенно начинал он понимать окружающее,
сознавать, в какое мрачное, тревожное и стра'шное время

он живёт. И обо всём этом писал в своих первых юноше-

ских стихах.

В пансионе Лермонтов скоро сделался признанным
поэтом; стихи его расходились в списках, помещались
в рукописном журнале — рукописные журналы выпуска-

лись тогда почти в каждом учебном заведении.
Занятия поэзией не мешали Лермонтову серьёзно

учиться. По черновым тетрадям видно, как много он читал,

как усердно учился. В этих тетрадях — и учебные упраж-

нения в переводах с иностранных языков, и конспекты лек-

ций по всеобщей истории, и математические задачи, кото- *

рые Лермонтов очень любил решать. Он хорошо играл в

шахматы, рисовал, лепил, играл на фортепиано, на скрипке

и во всём проявлял необычайное упорство и настойчивость.
Литературу он знал прекрасно; больше всех русских поэтов

любил Пушкина, а из иностранных писателей — Байрона и

Шиллера.

В 1830 году Ле'рмонтов поступил в Московский универ-

ситет.

Учиться в университете ему было скучно. По многим
предметам он знал гораздо больше того, что читали профес-

сора. У него был свой кружок, свой друзья; им он читал

стихи, с ними бывал в театре, спорил о литературе, об

искусстве, о судьбах России — обо всём, о чём так же

горячо спорили в других передовых студенческих кружках:

в кружке студентов Ге'рцена и Огарёва, в комнате универ-
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сите'тского общежития, где жил студент Белинский. Эти

вопросы одинаково волновали всех лучших, передовых

людей России.

Когда Ле'рмонтов был на втором курсе, умер его отец.

«Ужасная судьба отца и сына

Жить розно и в разлуке умереть»,

писал Ле'рмонтов. Он тяжело переживал это горе. В универ-

ситет он почти перестал ходить, но работал много и напря-

жённо и, как всегда, мало говорил о своих литературных

занятиях. Весной Лермонтов решил перейти в Петербург-

ский университет. Бабушка покорилась, и они переехали
* в Петербург. Здесь в университете отказались зачесть два

года ученья в Москве, и Лермонтов почти неожиданно для

самого себя оказался в школе гвардейских подпра'порщиков
и кавалерийских юнкеров.

Два года провёл Лермонтов в школе, где царила суро-

вая, бессмысленная муштра, где запрещалось думать, где

нельзя было даже читать книги «литературного содер-

жания».

Лермонтову было двадцать лет, когда он окончил

юнкерскую школу. Ему предстояла новая жизнь — жизнь

блестящего гвардейского офицера, пустая, суетливая. Но

Лермонтов не был доволен. Всё так же, как в ранней юно-

сти, мечтал он о подвигах и о борьбе. Друзья говорили,
что «когда он оставался один или с людьми, которых

любил, он становился задумчив, и лицо его принимало

необыкновенно серьёзное и даже грустное выражение».
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Другом Лермонтов был верным, и дружба была для него

«священным чувством». Друзья ценили его за это. верили

высокой душе поэта, его любящему сердцу, хоть и досадо-

вали иногда на него за какие-нибудь меткое прозвище, за

бстрый язык, неугомонный характер.

Писал Лермонтов все эти годы очень много, но печатать

свой произведения решительно отказывался. Когда в

1835 году один из его друзей потихоньку от него послал

в журнал егб поэму «Хаджи-Абрек* и её там напечатали,

Лермонтов был очень недоволен.

Наступил 1837 год. Этот год был одним из самых значи-
тельных в жизни Лермонтова. В самом начале года он напи-

сал стихотворение «Бородино» и мечтал прочесть егб
Пушкину. Но с Пушкиным он не был знаком — ему всё

казалось, что он не написіл ещё ни одного стихотворения,

которое мбжно было бы показать поэту, перед которым он

преклонялся, которого ставил выше всех поэтов мира. Но

29 января Пушкина не стало.

Весть о смерти Пушкина поразила Лермонтова, и в при-

падке истинного горя и отчаяния написал он своё замеча-
тельное стихотворение «Смерть поэта». В нём каждая
строчка полна скорби и любви к Пушкину, ненависти и

презрения к высшему обществу. Это общество Лермонтов

обвинял в смерти поэта.

Стихи быстро разошлись в списках по всей России; их

читали взволнованно, с болью в сердце все, кому^ дорог
был Пушкин — величайший русский поэт. Но люди из

высшего общества возмущались, негодовали; стихи были
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доставлены царю с надписью: «Призыв к революции».

Лермонтов был арестован.
Вскбре после ареста последовал приказ: «Корнета

Лермонтова перевести в Нижегородский драгунский полк

тем же чином». Казалось, что приказ милостив, но Нижего-

родский полк стоял в то время на Кавказе, где шла война
с гбрцами; Лермонтова посылали под пуѴіи горцев в наде-
жде навсегда избавиться от беспокойного поэта.

В марте Лермонтов уехал в ссылку.

Когда после многих дней пути увидел он снежные горы,

когда потом бродил по аулам, сидел вечером где-нибудь у

сакли или, одетый по-черкесски, с ружьём за плечами,
носился верхом по горам, то чувствовал он себя 1 почти сча-

стливым, «Хандра к черту, сердце бьётся, грудь высоко

дышит», писал он одному из своих друзей. На Кавказе

Лермонтов наблюдал жизнь горцев, слушал народные сказ-

ки, песни, предания, слушал рассказы о том, как царские

войска покоряют вольные аулы и как героически защи-

щаются горцы. Многое он записывал, зарисовывал, и многое

легло в основу его будущих произведений. Сам он в это

время писал «Песню про царя Ивана Васильевича, молодбго

опричника и удалого купца Калашникова». И в старинных

преданиях Кавказа и в русских народных песнях, сказках,

былинах, которые он с детства знал и любил, ему нрави-

лись образы смелых, мужественных людей, привлекала кра-

сота «души народной», которую он так хорошо умел

понимать.

В ссылке Лермонтов пробыл недолго: не прошло и года,
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как бабушка добилась того, что его вернули в Петер-

бург.

Лермонтов был уже знаменитый поэт. Но в светском
обществе ему 1 было тягостно и скучно, он хорошо видел

всё пошлое и смешное в этом обществе, и скбро по городу

стали ходить его бстрые словечки, егб стихи, в котбрых он

зло смеялся над некоторыми людьми. Всё реже стал бывать
Лермонтов в свете; вечера проводил он теперь у новых зна-

комых, где собирались писатели, музыканты, учёные, для

того чтобы поговорить о литературе, послышать музыку,

поспорить. Здесь Лермонтов встречался с лучшими русски-

ми писателями, художниками, музыкантами; здесь принимали

егб не потому, что он «был в мбде», а ценили его стихи,

видели в нём большого поэта, и мнбгие уже считали его

преемником Пушкина.

С 1838 года в журналах одно за другим стали появлять-

ся стихотворения Лермонтова: «Три пальмы», «Поэт»,

«Дума» и другие. Пбсле стихотворения «Бородинб» это

были первые стихи, котбрые он сам решил отдать в печать.
Люббвь к родине, протест прбтив деспотизма, прбтив всего

мелкого и пошлого в жизни, жажда свободы всё сильнее

и убедительнее звучат в стихах Лермонтова.

К этому времени им уже было написано больше

трёхсот стихотворений, мнбго поім, несколько драм, и он

заканчивал свой большой роман «Гербй нашего времени»,

котбрый писал прозой. Над некоторыми своими произведе-

ниями Лермонтов раббтал долго, упорно. Поэму «Демон»,

например, он начал писать в четырнадцать лет и работал
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над ней до конца жизни. Но часто в минуты вдохновения,
не отрываясь, на каком-нибудь клочке бумаги почти без

помарок писал он такие прекрасные стихи, как «Тучи» или

«Казачья колыбельная пгсня». «Мне случилось однажды
уловить лучшую минуту егб вдохновения, — рассказывазт
один из егб приятелей. — В летний Еэчер я к нему

зашёл и застал егб за письменным столом, с пылающим

лицом и с огненными глазами, которые были у негб осббен-
но выразительны. «Что с тобой?» спросил я. «Сядьте и

слушайте», сказал он и в ту же минуту в порыве восторга

прочёл мне от начала до конца всю свою великолепную

поэму «Мцыри», которая только что вылилась из-под его
вдохновенного пера».

Но никогда вполне доволен собою Лермонтов не был,

часто уничтожал он стихи, не прочитав их никому, часто

сомневался в себе, в своём таланте.

Когда в 1840 году он подготовлял к печати первый

сборник своих стихов, то из огромного количества напи-

санных стихотворений выбрал очень немного. Даже такие

прекрасные стихи, как «Парус», он считал недостаточно

хорбшими. Сборник получился маленький, но этот малень-

кий сббрник окончательно закрепил за ним славу боль-

шого поэта.

Всё ббльше и больше тяготила Лермонтова светская

жизнь, и всё настбйчивее говорил он друзьям о том, что

хочет уйти в отставку, посвятить себя целиком литературе.

В это время он особенно близко сошёлся с кружком моло-

дых людей. В кружке этом было шестнадцать человек, они
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так и называли себя: «Кружок шестнадцати». Обычно вече-

ром после бала или театра собирались участники кружка'

вместе. Говорили обо всём: и о театре, и о прошлом и буду-

щем России, и о декабристах, и о новых произведениях

литературы. Говорили смело, судили обо всём решительно

и резко. Слух об этом кружке скоро разнёсся по город},

дошёл до начальства, которое пригрозило «разорить

гнездо». Но Лермонтов не унимался. Он не скрывал своего

отношения к свету, к властям; его смелые обличительные

стихи становились опасными с точки зрения властей. Снова

надо было позаботиться о том, чтоб убрать неугодного

поэта. Была подстроена ссора его с сыном французского

посланника. Тот вызвал Лермонтова на дуэль. Враги Лер-

монтова надеялись, что на этой дуэли Лермонтов лйбе
будет убрт, либо его можно будет судить за убийство

француза. Хотя дуэль кончилась без крови, Лермонтова

арестовали и судили. И в апреле 1840 года он уже уехал

на Кавказ во вторую ссылку.

Через год с небольшим Лермонтов погиб на дуэли.

Дуэль эта была «убийством, осуществлённым по приказу из

Петербурга», говорили друзья поэта. И это было действи-

тельно так. Лермонтова вызвал на дуэль его бывший

товарищ по юнкерской школе — Мартынов, человек пустой

и ничтожный. Нашлись люди, которые постарались разжечь

в нём злобу против Лермонтова, внушить ему, что Лермон-

тов зло издевается над ним; эти люди знали, что смерть

поэта угодна царскому правительству и что для них она

пройдёт безнаказанной.
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Дуэль состоялась недалеко от Пятигорска, у подножия

горы Машук. Был вечер. Чёрная грозовая туча поднималась

над горой. Секунданты подали противникам знак сходиться.

Лермонтов стоял спокойно, подняв пистолет дулом вверх —

он не хотел стрелять. Мартынов быстро подошёл к барьеру,

прицелился — пуля попала в сердце Лермонтову. Это было

27 июля 1841 года.
Н. Шер
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РОДИНА

Люблю отчизну ' я, но странною любовью!

Не победит её рассудок мой.

Ни слава, купленная кровью,

Ни полный гбрдого доверия покой,

Ни тёмной старины заветные преданья

Не шевелят во мне отрадного мечтанья.

Но я люблю — за что, не знаю сам! —

Её степей холодное молчанье.

Её лесбв безбрежных колыханье,
Разливы рек её, подобные морям... .

Просёлочным путём люблю скакать в телеге
И, взбром медленным пронзія ночи тень,

Встречать по сторонам, вздыхая о ночлеге,
Дрожащие огни печальных деревень;

Люблю дымок спалённой жнйвы,
В степи ночующий обоз

И на холме средь жёлтой нивы

Чету белеющих берез.

; Объяснение трудных слов см. в конце книпі, стр. 59



С отрадой, многим незнакомой.

Я вижу полное гумно,

Избу, покрытую соломой,

С резными ставнями окно;

И в праздник, вечером росистым,

Смотреть до полночи готов

На пляску с топаньем и свистом

Под говор пьяных мужичков.

Своей родине Лермонтов посвятил много прекрас-

ных стихотворений: «Бородино», «Два великана», «Ро-

дина» и другие. В этих стихотворениях он говорит и о

славном прошлом своей родины, и о героических делах

русского народа, и о русской природе. Все эти стихи на-

писаны в разное время, но тесно между собой связаны,

объединены общим чувством: глубокой, поэтической и

тревожной любовью к родине. Лермонтов жил в тяжё

лое время — в царствование Никола'я I, когда только что

было подавлено восстание декабристов и началась пора

жестокого насилия и гнёта. Он страстно ненавидел цар

скую власть, царских прислужников, ненавидел кре-

постное рабство. И тем дороже были ему родные поля,

степи, леса и реки, «печальные деревни», «избы, кры-

тые соломой», те самые крестьяне, которые в дни

Отечественной войны 1812 года и отстояли счастье и

свободу родины. И об этой любви к своей отчизне

рассказывает Лермонтов в стихотворении «Родина».
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Москва, Москва... люблю тебя, как сын,

Как русский, — сильно, пламенно и нежно!
Люблю священный блеск твоих седин

И этот Кремль зубчатый, безмятежный.
Напрасно думал чуждый властелин

С тобой, столетним великаном,
Помериться главою и — обманом

Тебя низвергнуть. Тщетно поражал

Тебя пришлец: ты вздрогнул — он упал.

Вселенная замолкла... Величавый,

Один ты жив, наследник нашей славы.

В 1827 году Лермонтов приехал в Москву. Ему было

тринадцать лет, он готовился к экзамену в университет-

ский пансион. Всё в Москве радовало Лермонтова, воз-

буждало в нем чувство гордости за свои народ, за свою

родину. «Москва моя родина и такою будет для меня

всегда», говорил он. «Москва не есть обыкновенный го-

род, кажих тысячи... нет. У нее есть своя душа, своя

жизнь... Ни Кремля, ни его зубчатых стен, ни его тём-

ных переходов, ни пышных дворцов его описать невоз-

можно... На'до видеть, видеть... надо чувствовать всё,

что они говорят сердцу и воображению...» писал он. А в

этом небольшом отрывке из поэмы «Сашка» Лермонтов

так замечательно и с такой силой убеждения говорит

о том, как напрасно пытался «чуждый властелин» —

Наполеон I покорить Москву, овладеть Кремлём.
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БОРОДИНО

«Скажй-ка, дядя, ведь не даром

Москва, спалённая пожаром,

Французу отдана?

Ведь были ж схватки боевые,

Да, говорят, ещё какие!

Недаром помнит вся Россия

Про день Бородина!» —

«Да, были люди в наше время,

Не то, что нынешнее племя:
Богатыри — не вы!

Плохая им досталась доля:

Не мнбгие вернулись с поля...

Не будь на то господня воля,

Не отдали б Москвы.

«Мы долго молча отступали,

Досадно было, боя ждали,

Ворчали старики:

«Что ж мы? на зимние квартиры?

Не смеют, что ли, командиры

Чужие изорвать мундиры

О русские штыки?»

«И вот нашли большое поле:

Есть разгуляться где на воле!

Построили редут.
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У наших ушки на макушке!

Чуть утро осветило пушки

И леса синие верхушки —

Французы тут как тут.

«Забил заряд я в пушку туго

И думал: угощу я друга!

Постой-ка, брат, муеыо:

Что тут хитрить, пожалуй к бою;

Уж мы пойдём ломить стеною,
Уж постоим мы головою

За родину свою!

«Два дня мы были в перестрелке.
Что толку в этакой безделке?

Мы ждали третий день.

Повсюду стали слышны речи:

«Пора добраться до картечи!»
И вот на поле грозной сечи

Ночная пала тень.

«Прилёг вздремнуть я у лафета,

И слышно было до рассвета,

Как ликовал француз.

Но тих был наш бивак открытый:

Кто кйвер чистил, весь избитый,

Кто штык точил, ворча сердито,

Кусая длинный ус.
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«И только небо засветилось,

Всё шумно вдруг зашевелилось,

Сверкнул за строем строй.

Полковник наш рождён был хватом:

Слуга царю, отец солдатам...

Да, жаль его: сражён була'том,
Он спит в земле сырой.

«И молвил он, сверкнув оча'ми:
«Ребята! не Москва' ль за нами?

Умрёмте ж под Москвой,

Как наши братья умирали!»

И умереть мы обещали,

И клятву верности сдержали
Мы в Бородинский бой.

«Ну ж был денёк! Сквозь дым летучий

Французы двинулись, как тучи,

И всё на наш редут.

Уланы с пёстрыми значками,

Драгуны с конскими хвостами,
Все промелькнули перед нами,

Все побывали тут.

«Вам не видать таких сражений!..
Носились знамена, как тени,

В дыму огонь блестел,

Звучал булат, картечь визжала,

Рука бойцов колоть устала,
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И ядрам пролетать мешала .

Гора кровавых тел.

«Изведал враг в тот день немало,

Что значит русский бой удалый,

Наш рукопашный бой!..

Земля тряслась — как наши груди,

Смешались в кучу кони, люди,

И залпы тысячи орудий

Слились в протяжный вой...

«Вот сме'рклось. Были все готовы

Заутра бой затеять новый

И до конца' стоять...

Вот затрещали барабаны —

И отступили бусурманы.

Тогда' считать мы стали раны,

Това'рищей считать.

«Да, были люди в наше время,
Могучее, лихое племя:

Богатыри — не вы.

Плохая им досталась доля:

Не многие вернулись с поля,

Когда б на то не божья воля,

Не отдали б Москвы».

Стихотворение«Бородино» написанов 1837 году, в

двадцатипятилетнююгодовщину Бородинского сраже-

ния. В стихотворениистарый русский солдат рассказы-
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вает молодым о Бородинском бое. Он описывает ночь

перед боем, картину боя, рассказывает о настрое-

нии русских солдат перед битвой, о той вели-

кой любви русского народа к родине, которая всегда

помогала и помогает ему отстоять свою независимость,

дать отпор врагу. Прошло больше ста лет с тех пор, как

написаноэто стихотворение,но и теперь, когда мы его

читаем, мы переживаемчувство гордости за свой народ,

за егб славныедела. А те строки стихотворения, в кото-

рых говорится о Москве:

Ребята, неМосква ль за нами?

Умрёмте ж под Москвой,

Как нашибратья умирали!—

в дни Великой Отечественнойвойны не раз повторялись

бойцами и вдохновляли их на великие подвиги.

ДВА ВЕЛ ИКАН А

В шапке золота литого

Старый русский великан

Поджидал к себе другого

Из далёких чуждых стран.

За горами, за долами

Уж гремел об нём рассказ;

И померяться главами

Захотелось им хоть раз.

И пришёл с грозой военной

Трёхнедельный удалец —

24



И рукбю дерзновенной
Хвать за вражеский венец!

Но улыбкой роковою

Русский витязь отвечал:

Посмотрел — тряхнул главою...

Ахнул дерзкий — и упал!

Но упал он в дальнем море

На неведомый гранит,

Там, где буря на просторе
Над пучиною шумит.

Стихотворениенаписанов 1832 году к двадцатой

годовщинеОтечественнойвойны 1812 года. В нём в ска-

зочной, аллегорическойфбрме рассказывается о борьбе

Наполеона с русским народом — богатырём, великаном,

который спокойно встретил врага, померился с ним си-

лами и блистательноего победил. В последнихчетырёх

стихах говорится о судьбе Наполебна, сосланного на

остров Святой Елены в Атлантическом океане.

СМЕРТЬ ПОЭТА

Погиб поэт!— невольник чести—

Пал, оклеветанныймолвой,

С свинцом в груди и жаждоймести,

Поникнув гордой головой!..
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Не вынесла душа поэта

Позора мелочных обид,

Восстал он против мнений света

Один как пре'жде... и убит!

Убит!.. К чему теперь рыданья,

Пустых похвал ненужный хор,

И жалкий лепет оправданья? —

Судьбы свершился приговор!

Не вы ль сперва так злобно гнали

Его свободный, смелый дар

И для потехи раздували

Чуть затаившийся пожар?

Что ж? веселитесь... — Он муче'ний
Последних вынести не мог:

Угас как светоч дивный гений,

Увял торжественный венок.

Его убийца хладнокровно

Навёл уда'р... спасенья нет:

Пустое сердце бьётся ровно,

В руке не дрогнул пистолет.
И что за диво?., из далека,

Подобный сотням беглецов,

На ловлю счастья и чинов

Заброшен к нам по воле рока;

Смеясь, он дерзко презирал
Земли чужой язык и нравы;
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Не мог щадить он нашей славы;

Не мог понять в сей миг кровавый,

На что он руку поднимал!..

И он убит — и взят могилой,

Как тот певец, неведомый, но милый,
Добыча ревности глухой,

Воспетый им с такою чудной силой,

Сражённый, как и он, безжалостной рукой.

Зачем от мирных нег и дружбы простодушной

Вступил он в этот свет завистливый и душный

Для се'рдца вольного и пламенных страстей?

Зачем он руку дал клеветникам ничтожным,

Зачем поверил он словам и ласкам ложным,

Он, с юных лет постигнувший людей?..

И прежний сняв венок — они венец терновый,

Увитый лаврами, надели на него:

Но иглы тайные сурово

Язвили славное чело;

Отравлены его последние мгновенья
Коварным шбпотом насмешливых невежд,

И умер он — с напрасной жаждой мщенья,

С досадой тайною обманутых надежд.

Замолкли звуки чудных песен,

Не раздаваться им опять:

Приют певца' угрюм и тесен,

И на устах его печать.
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А вы, надменныепотомки

Известной подлостью прославленных отцов.

Пятою рабскою поправшие обломки
Игрою счастия обиженныхродов!

Вы, жадноютолпой стоящие у трона,

Свободы, Гения и Славы палачи!

Таитесь вы под се'ниюзакона,
Пред ва'ми суд и правда— всё молчи!..

Но есть, есть ббжийсуд, наперсникиразнра'та!
Есть грозный судия: он ждёт;

Он не доступензвону злата,

И мысли и дела' он знает наперёд.

Тогда напрасновы прибегнетек злословью:

Оно вам не поможет вновь,

И вы не смоете всей вашей чёрной кровью

Поэта пра'ведную кровь!

В стихотворении«Смерть поэта> Лермонтов взволно-

ванно, горячо, смело рассказал и о безграничнойлюбви

нарбдак Пушкину, и о большом горе, и о глубокой не

навистик его убийцам. Кто же Іти убийцы?Дантес—

«человек с пустым сердцем», который никогда не пой-

мёт, что он убийца величайшего поэта России, и вме

сте с Дантесом люди высшего общества— главные ви-

новники убийства. Этих людей Лермонтов заклеймил

позором, к ним обращены самые сильные, полные стра-

стнойненавистистроки его стихов.

В тысячах списков разошлись эти стихи по России

Их читали всюду: в школах, в университетскихкруж-
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ках, в казармах. «Мы волновались, приходили в глубо-

кое негодование, пылали от всей души, наполненной

геройским воодушевлением, готовые на что угодно, —

так нас подымала сила лермонтовских стихов, так зара-

зителен был жар, пламеневшийв этих стихах», вспоми-

нает современникЛермонтова, бывший тогда школьни-

ком.

Много лет спусти Алексей Максимович Горький

сказал: «Лермонтов действительнопонял Пушкина, пб-
нял его значениеи один он проводил гроб поэта криком

злобы, тоски, мести».

ПАРУС .

Белеет парус одинокой

В тумане моря голубом.

Что ищет он в стране далёкой?

Что кинул он в краю родном?

Играют волны, ветер свищет,

И мачта гнётся и скрипит;

Увы! он счастия не ищет

И не от счастия бежит!

Под ним струя светлей лазури,

Над ним луч солнца золотой, —

А он, мятежный, просит бури,

Как будто в бурях есть покой!

Осенью 1832 года Лермонтов приехал в Петербург,

чтобы поступитьв университет.Ему было всего 17 лет,

и всё в жизни складывалось для него блестяще. Но, не-
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смотря ни на что, настроениеу него было тревожное,

тоскливое. Ему хотелось бури, простора, свободы, хоте-

лось действовать, бороться. «Вчера в 10 часов вечера

было небольшое наводнениеи даже трижды сделано

было по два пушечных выстрела, по мере того как вода

опускалась и поднималась. Ночь была лунная, я был у

своего окна, кото'рое выходит на канал. Вот что я на-

писал:

Для чего я не родился

Этой синею волной?

Как бы шумно я катился
Под серебрянойлуной».

А через несколько дней он написалодно из лучших

своих стихотворений— «Парус», в котором переда'л это

своё состояниебеспокойной,одинокой, мятежной души,

которое было тогда общим для всех лучших, передовых

люде'й России.

ТУЧИ

Тучки небесные,вечные странники!

Степью лазурною, цепью жемчужною

Мчитесь вы, будто как я же, изгна'нники

С милого севера в сторону южную.

Кто же вас гонит: судьбы ли реше'ние?

Зависть ли тайная?злоба ль открытая?

Или на вас тяготит преступление?

Или друзей клевета ядовитая?
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Нет, вам наскучили нивы бесплодные...

Чужды вам страсти и чужды страдания;

Вечно-холодные, вечно-свободные,

Нет у вас родины, нет вам изгнания.

Это было в 1840 году в Петербурге. Лермонтов уез-

жал на Кавказ. О последнем вечере, проведённом Лер-

монтовым в Петербурге, сохранился такой рассказ:

«Друзья и приятели собрались в квартире Карамзи-

ных проститься с юным другом своим, и тут, растро-

ганный вниманием к себе и непритворною любовью

избранного кружка, поэт, стоя в окне и глядя на тучи,

которые ползли над Летним садом и Невою, написал

стихотворение «Ту'чки небесные...» Софья Карамзина и

н&колько человек гостей окружили поэта и просили

прочесть только что набросанное стихотворение. Он

оглядел всех грустным взглядом выразительных глаз

своих н прочёл его. Когда он кончил, глаза были влаж-

ны от слёз... Поэт двинулся в путь прямо от Карамзи-

ных».

УТЁС

Ночевала т^чка золотая

На груди утёса-великана;

Утром в путь она умчалась рано,

По лазури весело играя;

Но остался влажный след в морщине

Старого утёса. Одиноко
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Он стоит, задумался глубоко,

И тихонько плачет он в пустыне.

В апре'ле 1841 года писатель Владимир Фёдорович

Одоевский подарил Лермонтову небольшую записную

книжку в кожаном переплётеи на первой её странице

написал:«Поэту Лермонтову даётся сия моя' старая и

любимая книга с тем, чтоб он возвратил мне её сам и

всю исписанную».

Возвратить книгу самому Лермонтову не пришлось—

27 июля того же года он был убит на дуэли. В этой по-

следней книжке записал Лермонтов последние стихи,

среди которых — «Утёс», одно из самых поэтическихи

грустных стихотворенииЛермонтова.

* * ■*•

На севере диком стоит одиноко

На голой вершине сосна

И дремлет качаясь, и снегом сыпу'чим
Одета, как ризой, она.

И снитсяей всё, что в пустынедалёкой,

В том крае, где солнцавосход,

Одна и грустна на утёсе горючем

Прекрасная пальма растёт.

Один из друзей Лермонтова как-то попросил его пе-

ревести стихотворениеГейне «Сосна и ПаѴіьма». Сти-

хотворениепонравилосьЛермонтову, и он тут же набро-

сал на клочке бумаги перевод, но остался им недоволен.
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После этого первого наброска Лермонтов много ещё

работал над переводом стихотворения, близкого ему по

духу, по теме. А в одном из альбомов сохранился и ри-

сунок его, изображающий одинокую сосну на вершине

и вдали, на скале', — пальму.

БЕГЛЕЦ

(Горская легенда)

Гарун бежал быстрее лани,

Быстрей, чем заяц от орла';
Бежал он в стра'хе с поля бра'ни,
Где кровь черкесская текла;

Отец и два родные брата

За честь и вольность там легли;

И под пятой у супостата

Лежат их головы в пыли.

Их кровь течёт и просит мще'нья.
Гарун забыл свой долг и стыд;

Он растерял в пылу сраженья
Винтовку, шашку — и бежит!

И скрылся день; клубясь, туманы

Одели тёмные поляны

Широкой белой пеленой;

Пахнуло холодом с востока,

И над пустынею пророка

Встал тихо месяц золотой!..
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Усталый, жаждою томимый,

С лица стирая кровь и пот,

Гарун меж скал аул родимый
При лунном свете узнаёт;

Подкрался он, никем не зримый...

Кругом молчанье и покой,

С кровавой битвы невредимый
Лишь он один пришёл домой;

И к сакле он спешит знакомой,

Там блещет свет, хозяин дома;

Скрепись душой как только мог,

Гарун ступил через порог;

Селима звал он прежде другом,

Селим пришельца не узнал;

На ложе, мучимый недугом,

Один. — он молча умирал...

«...Велик аллах! от злой отравы

Он светлым ангелам своим

Велел бере'чь тебя для славы!» —

«Что нового?» — спросил Селим,

Подняв слабеющие вежды,

И взор блеснул огнём надежды!..
И он привстал, и кровь бойца'
Вновь разыгралась в час конца.

«Два дня мы билися в теснине;

Отец мой пал, и братья с ним;

И скрылся я один в пустыне,
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Как зверь, преследуем, гоним;

С окровавленными ногами

От острых камней и кустов,

Я шёл безвестными тропами

По следу вепрей и волков;

Черке'сы гибнут — враг повсюду...

Прими меня, мой старый друг;

И вот пророк! твоих услуг

Я до могилы не забуду!..»

И умирающий в ответ:

«Ступай — достоин ты презренья.

Ни крова, ни благословенья
Здесь у меня для труса нет!..»

Стыда и тайной муки полный,

Без гнева вытерпев упрёк,

Ступил опять Гарун безмолвный'

За неприветливый порог.

И саклю новую минуя,

На миг остановился он,

И прежних дней летучий сон

Вдруг обдал жаром поцелуя

Его холодное чело.

И стало сладко и светло

Его душе; во мраке ночи,

Казалось, пламенные очи

Блеснули ласково пред ним;

И он подумал: «Я любим;

Она лишь мной живёт и дышит...»
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И хочет он взойти — и слышит,

И слышит песню старины...

И стал Гарун бледней луны:

«Месяц плывёт

И тих и спокоен,
А юноша-воин

На битву идёт.

Ружьё заряжает джигит,
А дева ему говорит:
Мой милый, смелее
Вверяйся ты року,

Молйся востоку,

Будь верен пророку,

Будь славе вернее.
Своим изменявший

Изменой кровавой,
Врага не сразивши,

Погибнет без славы,

Дожди его ран не обмоют,

И зве'ри костей не зароют.

Месяц плывёт

И тих и спокоен,
А юноша-воин

На битву идёт».

Главой поникнув, с быстротою

Гарун свой продолжает путь,
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И крупная слеза порбю
С ресницы падает на грудь...

Но вот, от бури наклонённый,

Пред ним родной белеет дом;

Надеждой снова ободрённый,

Гарун стучится под окном.

Там, верно, тёплые молитвы

Восходят к небу за него,

Старуха -мать ждёт сына с битвы,

Но ждёт его не одного!..

«Мать, отвори! Я стрінник бедный,
Я твой Гарун, твой младший сын;

Сквозь пу\ли русские безвредно
Пришёл к тебе*!» — «Один?» — «Один!..»—
«А где отец и братья?» — «Шли!
Прорек их смерть благословил,

И ангелы их души взяли». —

«Ты отомстил?» — «Не отомстил...
Но я стрелбй пустился в г<5ры.
Оставил меч в чуж(5м краю,-

Чтобы твой утешить взоры

И утереть слезу твою...» —

«Молчи, молчи! гяур лукавый,

Ты умереть не мог со славой,

Так удались, живи один.
Твоим стыдом, беглец свободы,

Не омрачу я стары годы,

Ты раб и трус — и мне не сын!..»
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Умблкло слово отверженья,
И всё кругом объято сном.

Проклятья, стбны и моленья
Звучали дблго под окном;

И наконец удар кинжала

Пресек несчастного позор...

И мать поутру увидала...

И хладно отвернула взор.

И труп, от праведных изгнанный.

Никто к кладбищу не отнёс,

И кровь с его глубокой раны

Лизал, рыча, домашний пёс;

Ребята малые ругались

Над хладным телом мертвеца,

В преданьях вольности остались
Позор и гибель беглеца.

Душа егб от глаз пророка

Со страхом удалилась прочь;

И тень его в горах востбка
Поныне бродит в тёмну ночь,

И под окном поутру рсіно

Он в сакли просится, стуча,

Но, внемля громкий стих Корана,

Бежит опять под сень тумана,

Как прежде бегал от меча\

В 1837 году Лермонтов писал другу своему С. А. Раев-

скому: «С тех пор, как выехал из России, поверишь ли,

я находился до сих пор в беспрерывном странство-
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вании— то на перекладной,то верхом... одетый по-чер-

кесски, с ружьём за плечами, ночевал в чистом поле,

засыпалпод крик шакалов, ел чурек, пил кахетинское—

даже... начал учиться по-татарски...»Возможно, что во

время этих странствованийуслышал Лермонтов где-ни-

будь предінне о трусливом Гаруне и под впечатлением
этого преданиянаписалпоэму «Беглец», в которой рас-

сказал о любви горцев к свободе и об их ненавистик

предателям и трусам.

КАЗАЧЬЯ КОЛЫБЕЛЬНАЯ ПЕСНЯ

Спи, младенец мой прекрасный,

Баюшки-баю.

Тихо смотрит месяц ясный

В колыбель твою.

Стану сказывать я сказки,

Песенку спою;

Ты ж дремли, закрывши глазки,

Баюшки-баю.

По камням струится Терек.

Плещет мутный вал;

Злой чечен ползёт на берег,

Точит свой кинжал;

Но отец твой старый воин,
Закалён в бою:

Спи, малютка, будь спокоен,

Баюшки-баю.
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Сам узнаешь, будет время,

Бранное житьё;

Смело вденешь ногу в стремя
И возьмёшь ружьё.

Я седельце боевое

Шёлком разошью...

Спи, дитя моё роднбе,
Баюшки-баю.

Богатырь ты будешь с виду

И казак душой.

Провожать тебя я выйду —

Ты махнёшь рукой...

Сколько горьких слёз украдкой

Я в ту ночь пролью!..

Спи, мой ангел, тихо, сладко,

Баюшки-баю.

Стану я тоской томиться,

Безутешно ждать;

Стану целый день молиться,

По ночам гадать;
Стану думать, что скуча'ешь

Ты в чужом краю...

Спи ж, пока забот не зна'ешь,
Баюшки-баю.

Дам тебе я на дорогу

Образок святой:
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Ты его, моляся богу,

Ставь перед собой;

Да готовясь в бой опасный,

Помни мать свою...

Спи, младенец мой прекра'сный,
Баюшки-баю.

В 1837 году, когда Лермонтов был в первой ссылке

на Кавказе, заехал он однажды в казачью станицу. Ему

отвели хату. В хате никогб, кроме хозяйки с ребёнком,

не было. Хозяйка укачивала ребёнка и пела грустную

народную песню о сыне, которого ожидает в будущем

жизнь, полная тревог и опасностей. Лермонтов долго
Г f t tit 1

слушал песню, и, пока переносили его вещи и устраи-

вали ему ночлег, он тут же, на клочке бумаги, каранда-

шом, набросал свою «Колыбельную песню». Напечатана

она была только в 1840 году; когда Белинский прочёл

её, он писал другу своему: «Что ты, Боткин, не скажешь

мне ничего о его «Колыбельной казачьей пе*сне»? Ведь

чудо». Вскоре после выхода в свет «Колыбельная песня»

была переложена на музыку.

* * *

Дубовый листок оторвался от ветки родимой

И в степь укатился, жестокою бурей гонимый;

Засох и увял он от хблода, зноя и горя;

И вот наконец докатился до Чёрного моря.

У Чёрного моря чинара стоит молодая;

С ней шепчется ветер, зелёные ветки ласка*я;
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На ветках зелёных качаются райскиептицы;

Поют они песнипро сла'ву морской цлрь-девицы.

И странникприжалсяу корня чинары высокой;

Приюта на время он молит с тоскою глубокой

И так говорит он: «Я бедныйлисточекдубовый.

До срока созрел я и выр^о в Оічизне суровой.

Один и без цели по свету ношуся давно я,

Засох я без тени,увял я без сна и покоя.

Прими же пришельцамеж листьев своих

изумрудных,

Немало я знаю рассказов мудрёных и чудных».—

«На что мне тебя?— отвечает младая чинара,—

Ты пылен и жёлт,— и сынам моим свежим не пара.

Ты много видал— да к чему мне твои небылицы?

Мой слух утомили давно уж и райскиептицы.

Иди себедальше, о странник!тебя я не знаю!

Я солнцемлюбима; цвету для него и блистаю;

По небу я ветви раскинула здесь на просторе,

И корни мои умывает холодное море».

Это стихотворениеЛермонтов написалнезадолго до

смерти. В нём то же настроениетревожного одиноче-

ства, грусти, как в «Парусе», «Тучах» и некоторых
других его стихотворениях.Одинокий парус в безбреж-

ном море, тучи в небе, дубовый листок, оторванныйбу-

рей от родной ветки... Но в стихотворении «Дубовый
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листок...» это чувство одиночества усиливается сознани-

ем ненужности, бесприютности: дубовый листок нигде

не находит себе приюта, как не находили себе приюта,

не находили применения своим силам лучшие русские

люди, обречённые на изгнание, на бездействие в цар-

ской России.

* # *

Горные вершины
Спят во тьме ночной;

Тихие долины
Полны свежей мглой;

Не пылит дорога,

Не дрожат листы...

Подожди немного,

Отдохнёшь и ты.

Однажды Лермонтов был в гостях; разговор зашёл

о Гёте — великом немецком поэте. Лермонтов спросил

одного" из присутствовавших поэтов, не пробовал ли он

переводить стихотворение Гёте «Горные вершины». Тот

ответил, что ему удалось перевести только первую поло-

вину стихотворения, а со второй половиной он не сла-
I t t г 1

ВЯЛ: не сумел передать его «певучести и неуловимого

ритма». «А я, напротив, мог только вторую половину

перевести», сказал Лермонтов и тут же на листке бума-

ги набросал свой вольный перевод стихотворения «Гор-
t t t г

ные вершины», в котором так поразительно передал то
» і t t t t

настроение тишины и покоя, которое часто вызывала в

нём природа.
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АШЙК-КЕРЙБ

Давно тому назад, в городе Тифлисе, жил один богатый

турок. Много Аллах дал ему золота; но дороже золота

была ему единственная дочь, Магуль-Мегери. Хороши

звёзды на небесй, но за звёздами живут ангелы, и они ешё

лучше; так и Магуль-Мегери была лучше всех девушеь.

Тифлиса. Был также в Тифлисе бедный Ашйк-Керйб: Про-

рок не дал ему ничего, кроме высокого сердца и дара

песен; играя на саазе (балалайка) и прославляя древних

витязей Туркестана, ходил он по сва'дьбам увеселять

богатых и счастливых. На одной свадьбе он увидал Магуль-

Мегери, и они полюбили друг друга. Мало было надежды
у бедного Ашйк-Кериба получить её руку, и он стал

грустен, как зимнее небо.

Вот, раз он лежал в саду под виногра'дником и наконец

заснул. В это время шла мимо Магуль-Мегери с своими

подругами, и одна из них, увидав спящего ашйка (балалаеч-

ника), отстала и подошла к нему. «Что ты спишь под

виноградником, — запела она, — вставай, безумный, твоя

газель идёт мимо». Он проснулся, девушка порхнула прочь,

как птичка. Магуль-Мегери слышала её песню и стала её

бранить. «Если б ты знала, — отвеча'ла та, — кому я пела

іту песню, ты бы меня поблагодарила: это твой Ашйк-
Керйб». — «Веди меня к нему», сказала Магуль-Мегери, и

они пошли. Увида'в его печальное лицо, Магуль-Мегери
стала его спрашивать и утешать. «Как мне не грустить, —

отвечал Ашйк-Керйб, — я тебя люблю, и ты никогда не

будешь моею». — «Проси мою руку у отца моего, — гово-
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рила она, — и отец мой сыграет нашу свадьбѵ на свои день-

ги и наградит меня столько, что нам вдвоём достанет». —

«Хорошо, — отвечал он, — положим, Аяк-Ага ничего не

пожалеет для своей дочери; но кто знает, что после ты

не будешь меня упрекать в том, что я ничего не имел и тебе

всем обязан. Нет, милая Магуль-Мегери, я положил зарок

на свою душу: обещаюсь семь лет странствовать по свету

и нажить себе богатство либо погибнуть в дальних пусты-

нях; если ты согласна на это, то по истечении срока будешь

моею». Она согласилась, но прибавила, что Ісли в назначен-

ный день он не вернётся, то она" сделается женой Куршуд-

бека, который давно уж за неё сватается.

Пришёл Ашйк-Керйб к своей матери; взял на дорогу её

благословение, поцеловал маленькую сестру, повесил через

плечо сумку, оперся на посох странничий и вышел из города

Тифлиса. И вот догоняет его всадник; он смотрит: это

Куршуд-бек. «Добрый путь! — кричал ему бек. — Куда бы

ты ни шёл, странник, я твой товарищ». Не рад был Ашик

своему товарищу, но нечего делать. Долго они шли вместе,

наконец завидели перед собою реку. Ни моста, ни брода.

«Плыви вперёд, — сказал Куршуд-бек, — я за тобою после-

дую». Ашйк сбросил верхнее платье и поплыл. Переправив-

шись, глядь назад — о гбре! о всемогущий Аллах! —

Куршуд-бек, взяв его одежды, уехал обра'тно в Тифлис;

только пыль вилась за ним змеёю по гладкому полю. При-

скакав в Тифлис, несёт бек платье Ашйк-Керйба к его

старой матери. «Твой сын утонул в глубокой реке, — гово-

рит он, — вот его" одежда». В невыразимой тоске упала
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мать на одежды любимого сына и стала обливать их жа'рки-
ми слезами; потом взяла их и понесла к наречённой невестке
своей, Магуль-Мегери. «Мой сын утонул. — сказала они

ей. — Куршуд-бек привёз его одежды; ты свободна».

Магуль-Мегери улыбнулась и отвечала: «Не верь, это всё

выдумки Куршуд-бе'ка; прежде истечения семи лет никто

не будет моим мужем». Она взяла со стены свою сааз и

спокойно начала" петь любимую песню бедного Ашик-

Керйба.
Между тем странник пришёл бос и наг в одну деревню.

Добрые люди одели егб и накормили; он за это пел им

чудные песни. Таким ббразом переходил он из деревни
в деревню, из города в город, и слава его разнеслась

повсюду. Прибыл он наконец в Хала'ф. По обыкнове'нию,
взошёл в кофейный дом, спросил сааз и стал петь. В это

время жил в Халафе паша, большой охотник до песенников.
Многих к нему приводили, — ни один ему не понравился.

Его чауши измучились, бегая по городу. Вдруг, проходя

мимо кофейного дома, слышат удивительный голос. Они

туда. «Иди с нами к великому паше, — закричали они, —

или тя отвечаешь нам головою». — «Я человек вольный,

странник из города Тифлиса, — говорит Ашйк-Керйб; —

хочу — пощгу, хочу — нет; пою, когда" придётся, — и ваш

паша мне не начальник». Однако, несмотря" на то, его схва-

тили и привели к паше. «Пой», сказал паша*. — и он запел.

И в этой песне он славил свою дорогую Магуль-Мегери.

и эта песня так нравилась гордому паше, что он оставил

у себя бедного Ашик-Керйба. Посыпалось к нему серебро
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и золото, заблистали на нём богатые одежды. Счастливо и

весело стал жить Ашйк-Керйб и сделался очень богат.

Забыл он свою Магуль-Мегери или нет, не знаю, только

срок истекал. Последний год скоро должен был кончиться,
а он и не готовился к отъезду. Прекрасная Магуль-Мегери
стала отчаиваться. -В то время отправлялся один купец с

караваном из Тифлиса с сорока верблюдами и 80 невольни-

ками. Призывает она купца к себе и даёт ему золотое

блюдо. «Возьми ты это блюдо, — говорит она, — ив какой

бы ты город ни приехал, выставь это блюдо в своей лавке

и объяви везде, что тот, кто признается моему блюду

хозяином и докажет это, получит его и, вдобавок, вес его

золотом». Отправился купец; везде исполнял поручение
Магуль-Мегери, но никто не признался хозяином золотому
блюду. Уж он продал почти все свой товары и приехал

с остальными в Халаф. Объявил он везде поручение

Магу\ль-Мегери. Услыхав это, Ашйк-Керйб прибегает в

караван-сарай и видит золотое блюдо в лавке тифлисского

купца. «Это моё!» сказал он, схватив его рукою. «Точно,

твоё, — сказал купец: — я узнал тебя, Ашйк-Керйб. Ступай

же скорее в Тифлис: твоя Магуль-Мегери велела тебе
сказать, что срок истекает, и если ты не будешь в назна-

ченный день, то она выйдет за другого». В отчаянии Ашйк-
Керйб схватил себя за голову: оставалось только три дня

до рокового часа. Однако он сел на коня, взял с собой
суму с золотыми монетами — и поскакал, не жалея коня.

Наконец, измученный бегун упал бездыханный на Арзинган-

ropé, что между Арзиньяном и Арзеру'мом. Что ему было
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делать: от Арзиньяна до Тифлиса два месяца езды, а оста-

валось только два дня. «Аллах всемогущий! — воскликнул

он, — если ты уж мне не поможешь, то мне нечего на земле
делать!» И хочет он броситься с высокого утёса. Вдруг

видит внизу человека на белом коне н слышит громкий
голос: «Оглан (юноша), что ты хочешь делать?» — «Хочу

умереть», отвечал Ашйк, «Слезай же сюда; если так, я

тебя убью». Ашйк спустился кое-как с утёса. «Ступай за

мною», сказал грозно всадник. «Как я могу за тобою следо-
вать, — отвечал Ашйк, — твой конь летит, как ветер, а я

отягощен сумою». — «Правда; повесь же суму свою на

седло моё и следуй». Отстал Ашйк-Керйб, как ни старался
бежать. «Что ж ты отстаёшь?» спросил всадник. «Как же я

могу следовать за тобою, твой конь быстрее мысли, а я уж

измучен». — «Правда; садись сзади на коня моего и говори

всю правду: куда тебе нужно ехать?» — «Хотя бы в Арзе-

рум поспеть нынче», отвечал Ашйк. «Закрой же глаза». Ом

закрыл. «Теперь открой». Смотрит Ашйк: перед ним белеют

стены и блещут минареты Арзерума. «Виноват, Ага, —

сказал Ашйк, — я ошибся; я хотел сказать, что мне надо

в Каре». — «То-то же, — отвечал всадник, — я предупре-

дил тебя, чтоб ты говорил мне с^щую правду. Закрой же

опять глаза. Теперь открой», Ашйк себе не верит, то, что

это Каре. Он упал на колени и сказал: «Виноват. Ara,

трижды виноват твой слуга Ашйк-Керйб; но ты сам знаешь,

что если человек решился лгать с утра, то должен лгать до

конца дня: мне по-настоящему надо в Тифлис». — «Экой

ты неверный! — сказал сердито всадник; — но нечего
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делать, прощаю тебе. Закрой же глаза. Теперь открой»,

прибавил он по прошествии мин\ты. Ашйк вскрикнул от

радости: они были у ворот Тифлиса. Принеся искреннюю

свою благодарность и взяв свою суму с седла, Ашйк-Керйб

сказал всаднику: «Ara, конечно, благодеяние твоё велико,
но сделай ещё больше; если я теперь буду рассказывать,

что в один день поспел из Арзиньяна в Тифлис, мне никто

не поверит: дай мне какое-нибудь доказательство». —

«Наклонись, — сказал тот, улыбнувшись, — возьми из-под

копыта коня комок земли и положи себе за пазуху; и тогда,

если не станут верить истине слов твоих, то вели к себе

привести слепую, которая семь лет уж в этом положении,
помажь ей глаза — и она" увйдит^. Ашйк взял кусок земли

из-под копыта белого коня; но только он поднял голову —

всадник и конь исчезли. Тогда он убедился в душе, что его

покровитель был не кто иной, как Хадерилиаз (св. Георгий).

Только поздно вечером Ашйк-Керйб отыскал дом свой.

Стучит он в двери дрожащею рукою, говори: «Ана, ана

(мать), отвори! я божий гость, и холоден, и голоден; прош^,

ради странствующего твоего ейна, впусти меня». Сіабый
голос старухи отвечал ему: «Для ночлега путников есть

дома богатых и сильных; есть теперь в городе свадьбы,
ступай туда! там можешь провести ночь в удовольствии». —

«Ана, — отвечал он, — я здесь никого знакомых не имею

и потому" повторяю мою просьбу: ради странствующего
твоего сына, впусти меня!» Тогда сестра его говорит матери:
«Мать, я встану и отворю ему 1 двери». — «Негодная! —

отвечала старуха; — ты р£да принимать молодйх людей
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и угощать их, потому" что вот уже семь лет, как я от слёз

потеряла зрение». Но дочь, не внимая её упрёкам, встала,
отворила двери и впустила Ашйк-Керйба. Сказав обычное

приветствие, он сел и с тайным волнением стал осматри-
ваться. И видит он, на стене висит, в пыльном чехле, егб
сладкозвучная сааз, и стал спрашивать у матери: «Что

висит у тебя на стене?» -— «Любопытный ты гость, — отве-

чала она, — будет и того, что тебе дадуЧ кусок хлеба
и завтра отпустят тебя с ббгом». — «Я уж сказал тебе, —

возразил он, — что ты моя" родная мать, а 5то сестра моя',
и потому прошу объяснить мне, что это висит на стене?» —

«Это сааз, сааз», отвечала старуха сердито, не веря ему".

«А что значит саа'з?» — «Сааз то значит, что на ней играют

и пок5т пе'сни». И просит Ашйк-Кериб, чтоб она позволила

сестре снять саа'з и показа'ть ему\ «Нельзя, — отвечала ста-

руха, — это сааз моего несчастного сь'ша; вот уже семь лет

она висит на стене, и ничья живая рука до неё не дотрагива-

лась». Но сестра" егб встала, сняла со стены сааз и отдала
ему. Тогда' он поднял глаза к небу и сотворил такую молитву:

«О всемогущий Алл<5х! если я должен достигнуть до желае-
мой цели, то моя семиструнная сааз будет так же стройна,
как в тот день, когда я в .последний раз играл на ней!» И он

ударил по медным странам, и струны согласно заговорили;

и он начал петь: «Я бедный Керйб (странник), и слова мои

бедны; но великий Хадерилиаз помог мне спуститься с кру-

того утёса. Хотя* я беден и бедны слова мой, узнай меня,

мать, своего странника». После этого мать его зарыдала

и спрашивает егб: «Как тебя" зовуЧ?» — «Рашйд» (просто-
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душный), отвечал он. «Раз говори, другой раз слушай,

Рашйд, — сказала она, — своими речами ты изрезал сердце

моё в куски. Нынешнюю ночь я во сне видела, что на голове

моей волосы побелели, — я вот уж семь лет, как ослепла от

слёз; скажи мне ты, который имеешь его голос, когда мой

сын придёт?» И дважды со слезами она повторила ему прось-

бу. Напрасно он называл себя" её сыном, но она не верила.
И спустя несколько времени прбсит он: «Позвольте, матуш-

ка, взять сааз .и иттй; я слышал, здесь близко есть свадьба;

сестра меня проводит; я буду петь и играть, и всё, что получу\

принесу сюда и разделю с вами». — «Не позволю, — отвеча-

ла старуха; — с тех пор, как нет моего сьіна, егб сааз не

выходила 6з дому». Но он стал класться, что не повредит

ни одной струны. «А если хоть одна струна порвётся, —

продолжал Ашйк, — то отвечаю моим имуществом». Старуха

ощупала егб сумы и, узнав, что они наполнены монетами,

отпустила его. Проводив егб до богатого дома, где шумел

свадебный пир, сестра осталась у дверей слушать, что будет.

В этом доме жила Магуль-Мегери, и в эту ночь она"
должна была сделаться женбю Куршу^д-бека. Куршуд-бек

пировал с родными и друзьями, а Магуль-Мегери, сидя за

богатою чапрбй (занавесом) с своими подругами, держала

в однбй руке чашу с ядом, а в другой острый кинжал: она

поклялась умереть прежде, чем опустит голову на ложе

Куршуд-бека. И слышит она из-за чапры, что пришёл незна-

кбмец, который говорит: «Селям алейкюм! вы здесь весели-

тесь и пируете, так позвольте мне, бедному страннику, сесть

с вами; и за то я спою вам песню». — «Почему же нет, —
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сказал Кѵршуд-бек. — Сюда должны быть впускаемы песен-

ники и плясуны, потому что здесь свадьба; спой же что-

нибудь, Ашик (певец), и я отпущу тебя с полной горстью

золота».

Тогда Куршуд-бек спросил егб: «А как тебя зовут, пут-

ник?» — «Шйнди-гёрурсез (скоро узнаете)». — "Что это за

имя! -~ воскликнул тот со смехом. — Я в первый раз такое

слышу». — «Когда мать моя была мною беременна и мучи-

лась родами, то многие соседи приходили к дверям спраши-

вать: сына или дочь бог ей дал; им отвечали — шйнди-гёрур-
сез (скоро узнаете). Ивот поэтому, когда я родился, мне

дали эЧо имя». Пбсле этого он взял сааз и начал. петь:

«В гброде Халафе я пил мисйрское вино, но бог мне дал

крылья, и я прилетел сюда в три дня».

Брат Куршуд-бека, человек малоумный, выхватил кин-

жа'л. воскликнув: «Ты лжёшь! как можно из Халафа приехать
сюда в три дня?»

«За что ж ты меня хочешь убить? — сказал Ашйк. —
Певцы обыкновенно со всех четырёх сторон собираются в

одно место; и я с вас ничего не беру; верьте мне или не

верьте».

«Пускай продолжает», сказал жених, — и Ашик-Кериб

запел снова:

«Утренний намаз творил я в Арзиньянской долине, полу-

денный намаз в гброде Арзеруме; пред захождением солнца

творил намаз в гброде Карее и вечерний намаз в Тифлисе.

Аллах дал мне крылья, и я прилетел сюда; дай бог, чтоб

я стал жертвою белого коня; он скакал быстро, как плясун
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по канату, с горы в ущелье, из ущелья на гору; Мевлян
(господь наш) дал Ашйку крылья, и он прилетел на свадьбу

Магуль-Мегери».

Тогда Магуль-Мегери, узнав его голос, бросила яд в одну

сторону, а кинжал в другую. «Так-то ты сдержала свою

клятву, — сказала её подруга. — Стало быть, сегодня ночью

ты будешь женою Куршуд-бека?» — «Вы не узнали, а я

узнала милый мне голос», отвечала Магуль-Мегери, и, взяв

ножницы, она прорезала чапру. Когда же посмотрела и точ-

но узнала своего Ашйк-Керйба, то вскрикнула и бросилась

к нему на шею, и оба упали без чувств. Брат Куршуд-бека

бросился на них с кинжалом, намереваясь заколоть обоих,

но Куршуд-бек остановил его, промолвив: «Успокойся и

знай: что написано у человека на лбу при его рождении, того

он не минует».

Придя в чувство, Магуль-Мегери покраснела от стыда,

закрыла лицо рукою и спряталась за чапру.

«Теперь тбчно видно, что ты Ашнк-Керйб, — сказал

жених, — но поведай, как же ты мог в такое короткое время

проехать такое великое пространство?» — «В доказательство

истины, — отвечал Ашик, — сабля моя перерубит камень;

если же я лгу, то да буклет шея моя тоньше волоса. Но лучше

всего приведите мне слепую, которая бы семь лет уже не

видала свету божьего, и я возвращу 1 ей зрение». Сестра

Ашйк-Керйба, стоя в сенях у дзери и услышав такую речь,

побежала к матери. «Матушка! — закричала она, — это

точно брат, и тбчно твой сын Ашйк-Ксриб», и, взяв старуху

под руку, привела её на пир свадебный. Тогда Ашйк взял
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комок земли из-за пазухи, развёл его водбю и намазал матери

глаза, примблвя: «Знайте все люди, как могущ и велик

Хадерилиаз», и мать его прозрела. Пбсле того никтб не смел

сомневаться в истине слов его, и Куршуд-бек уступил ему

безмолвно прекрасную Магуль-Мегери.
Тогда* в радости Ашйк-Керйб сказал ему: «Послушай,

Куршуд-бек, я тебя утешу! Сестра моя не хуже твоей преж-

ней невесты; я богат, у ней будет не меньше серебра и золо-

та; итак, возьми её за себя — и будьте так же счастливы,

как я с моей дорогою Магуль-Мегери».

«Ашик-Керйб»— народная сказка. Её рассказывали

много-много лет назад, рассказывают и теперь на Кав-

казе на грузинском, азербайджанском, армянском и

других языках. В основном содержаниееё на всех язы-

ках одинаково, но в однбм случае изменены имена, в

другим — место, где происхбдитдействие,и т. д. Понят-

но, что каокдый народ рассказывает её по-своему. Лер-

монтов записалэту скізку в 1837 году, во время первой

ссылки на Кавказ.





СЛОВАРЬ НЕПОНЯТНЫХ СЛОВ

РОДИНА

Отчизну — отечество, родину.

Заветные — дорогие, любимые.

Преданья — устные рассказы о прошлом.

Отрадного — радостного.

Чет§ (чета) — пару.

«МОСКВА, МОСКВА.»

Ломе'ряться главами — сразиться.

БОРОДИНО

Редут — полевое укрепление.

К-арт/чь — артиллерийский снаряд для обстрела с ближнего рас-

стояния.

Добраться до картечи — начать обстреливать картечью.

Грозной сечи — грозной битвы.

У лафета — у подставки артиллерийского орудия.

ѣивак — стоянка войск под открытым небом для отдыха.

Кивер — головной убор.

Хватом — ловким, удалым.

Булатом — мечом, саблей.

59



Уланы — кавалеристы из частей лёгкой кавалерии.
Драгуны — кавалеристы, сражавшиеся как в конном, так и в пе-

шем строю.

Заутра — завтра утром.

Бусурманы — люди другой веры, здесь: враги.

СМЕРТЬ ПОЭТА

По воле рока — по воле судьбы.

В сей — в этот.

Клеветникам — людям, говорящим ложь с целью опорочить кого-

нибудь.

Терновый — от слова «терновник» — низкий колючий кустарник.

Венец терновый — венец мученический.

Наперсники -- любимцы, люди, пользующиеся особым доверием

кого-нибудь.

ДВА ВЕЛИКАНА

Дерзновенной — дерзкой.

Витязь — богатырь.

Над пучиною — над глубоким морем.

ПАРУС

Лазури (лазурь) — светлосйнего цвета. Светлей лазури — здесь:

бчень светлый.

ТУ чи

Утёс — отве'сная скала.

СОСНА

Рйзой (риза) —одеждой, богато украшенной золотом и драгоцен-

ными камнями.

На утёсе горючем — здесь в смысле: горячем, ра-скалённом от

солнца.
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БЕГЛЕЦ

Дани (лань) — особая порода оленей.

Поля брани— поля битвы.

Под пятой у супостата (пята— пятка, нога) — под властью враг».

Пеленой— покрывалом.

Никем не зримый — никем не видимый.

К сакле— к дому, жилищукавказских горцев.

На лаже— на постели.

Вежды— веки.

В теснине— в узком проходе между высокими горами, утёсами.

Вепрей— кабамбв.

Ни крова (кров — крыша) — здесь: дома, жилища.

Чело— лоб.

Поникнув — огпсгив, склонив.

Утешить — успокоить.

Гяур — здесь: враг.

Пресек— прекратил.

Ругались — здесь: насмехались,издевались.

Поныне— до настоящего времени.

КАЗАЧЬЯ КОЛЫБЕЛЬНАЯ ПЕСНЯ

Вал — здесь: большая волна.

Бранное— боевбе, военное.

Седільце — седлб.

«ДУБОВЫЙ ЛИСТОК.»

Чинара—- большое дерево с широкими листьями, растущеев тёп-

лых странах.

АШЙК-КЕРЙБ

Дар песен— умение исполнитьпесни.

Положііл зарок — дал клйтву, обещал.

Ни брада (брод) — мелкого места, где можно перейтиреку.
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Посох странничий — паѴіка, на которую опирается странник.

Бос и наг (босбй и нагой) — раздетый.

Чауши — слуги, гонцы.

Паша — здесь: начальник.

Отчаиваться — терять всякую надежду.

Минареты — вйшки мечети.

Отягощен сумою — обременён сумою.

Ага — господин.

Хадерилиаз — имя святого.

Намаз — молитва.

Не внимая — не слушая.
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